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SUR S'TTRUCTURE LITTERAIRE PSAUME 1167%

Piıerre Auffret Lyon

Nous proposant 315  tudier 1a ttE  Ye du T16, COMMENCONS
relever quelques COaNMeENtALCES la repartition des ım ites telle qu '

S18 est PFrO)]

A KIRKPATRICK (1902) 1-—4 b 10-14 15-19
1-2.3-4.5-6.7-9 10-11.12-13.15-16.17-19Vı 344)

X6 1 S (1936) le recedent Join 14 » 12-13)
F, NÖTSCHER (194’7) 1-4.,5-9.10-11.12-19
H. KRAUS (1961) 1-2.3-6./-9, PULS A

DEISSLER (1963) 1-2.,.3-4.5-11 12-19
M. MANNA'T'I jusqu'ä aussı 14)

1-2.3-4.,5-6. /-9 4 respectivement ‚07} 10a.10b-13.15-16.17-19
A (1969) S
M, DAHOOD (1970) 1-6.:.7-11.12-15.:.16-17.18-19

PIO (1974) 1-2.3-4.5-7.8-9.10-14.15-19
- (1979) 3

Ces propositions 3i cOoNvient d’a7jouter Ce. de Robe: D ALDEN NOUS
presenterons C1-dessous telle quelle, ignant les ecurrences
lesquelles 411: fonde les COr respondances

Etude preliminaire Ul  D confierence SU. le meme sujet donriée Comıte
Etudes Oriıentales de 1’Academiıe Polonaise des Scıiıences, branche de Cra-
cCovle, ans Cce dernıere V1ı Le 1: ma 1983 Le Yr eSuUum! de Lla COXRN=-

ference est paraitre ans les Compte-rendus de ladıte Academie er S O]

eXxX ans (1984)
”Chiastic Psalms" study ln the Mechanıcs Ot Semıtic PoetryvV L1N
Psalms 101-150”, ETS 21 (1978) 199-210, p. 206 Depuls La edaction
de cet article (achevee Mars est ParLu (en Ooctobre de La
mme annee) Le 11iıvre de $ TRUBLET et i ALETT'L, ‚Pproche poetique T
theologique des Psaumes Paris) V qui donne unl proposition de STECrUCTLUFCEe
POUL notre (PP 38-39 ont le centre seraıt g enve  pe HCCS S-”



VO1LCEe

call_ the

COrds (C£ Orn  Q 16) OF ea COMpAaSS!
—. SA the AdiIle OFf tChe

saved

The ea. bountıfullye ON C OE AD SO You aved Trom ea

9—11 let ]ıve

GCOod's bounty
13a Ot salvatıon

calli tChe aIlle OB the

15-16 You aved Trom the DON  2 (T Ords OT ea

call] the AaMmMe ST Che

183-19 VOW!

releve la recurrenCe de ar SeSs 1Lements  Z dont les deux

derniers Oont de plLus CO wbsm yhwn (mais aussl., notons-le, 4A4— E

releve uss1ı O, 1°opposition entre V1ıe "+he ımılar CM

feet' 'walking'" REUT demander POUFQUOL 4: releve
1 mals aussı B, MWT ı 1'identite de 1 La

recurrenCe wb de » 1 les deux NYyY 10-11 1 POUFQUOL
aussı A inflige 'aıtemen: diffa@arent » (vy stinguant 13a 3b)

O CQUAX garde tout) dont les SECONdS St1ques ‚ONT. identigques.
D'’'autres Cri1tliques OL viıendront cCi-dessous. O: reste les Gu0::=

respondances B Ca Da B'a (r de l&geres modifications pres, ‚ONtT PCL-
tınentes lLeur ımiere LEVEeNONS propos1tions des CcAamentalres cites
C1-dessus. G1 AaVEC 1a plLupart *entre separe 1- de 3 A taudraıt

auss1l, fait AaucCcun de C& ONT.d distingue 1- separer
aVeSC reprend le t+heme de 1 °appel de7jä evoque

aE*) VOoOLt bıen POUFQUOL 1a majorite de Ces auteurs distinguent dr
Orte d'anonce general O Yahve, de 4 , CONCErNaAanNnt La S1ituatıon du

sS1vement de et 10-12, 5S atT K3 et 13b S1C) et enfın et 15s,. On
quUueE OUuUS d'’'accord SUu. Les correspondances relevees, mals 11O:

SüUu. La proposıtıiıon d’ensemble. Les VV . 1-2 OuSs sSsemblent Vas Ur prendre
OIMMMNMeEe UIl| simple INtLOduct1ieN; du MO1LNS faudraıt-il montrer qu'elle
LNSCICLiEt etroitement ans 1a composition d’'ensemble. Par aılleurs
O21 DPas ans 1a proposition de NO: euxXxX auteurs QJue deviennent ans
L1a composition d’ensemble 16-19. Du COUP n "‘apparaissent Les articulations
nı entre 1-2 et 3- nı YTYe 13-16 et 17-19
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SseuL psalmiste. Cependant , s’en ten1ır 1=- (y  SM y Ccette

ımbrıcatıon du eneral du particulier n'y est-elle d’une certaıne
maniere dejaä presente, G S51 *ast O, du seulLl psalmiste, Mals O,

d’'’'une experience 1 ongue duree ÜF} ‚4J} C1irconstances

particulieres (2) auxquelles DSdUlC refäre plus inmediatement. Z
SL, le (?) Y veut 1re SM en  , les deux recurrences de
la TraCcıne 3n CHE. de 1—=2 retrOUVt Ordre 1NVerse 4-— n
invitent-elles distinguer 1- (1 2 ONtTTre ALDEN) 4 4—- G1
AaVi vVveut istinguer de 1- 41 faudrait alors faire
autant Cle 4A4- S1 V Nnambre d’auteurs distinguons de

(yS” .  v Swb) Y TI semblerait alors qu' analogiquement *. AV

(qui cepen signale 1a recurrence de Swb) istinguer de

Swb. Yys  vCc 4E m'a 'AauVı retourne, änme , O, F'C)  7 COAMMeNT.
rTretourner , Yahve le bıen qu'il m'a an ] 'e1leverai la du
ea aan C AduCcCuIl autre les auteurs stinguent de T

distingue de COUD , quo1 au 421 O1Lt de '"enchainement
Svident de Vr 8I le l1Lecteur devine qu'il MOU!: au ten1ır COMpTE de CcCette

COrresponNdance de 6—- Q, 12-13 autour de 8—11 qu'en particulier DOSESIA
1a quest1ion d’'une tıiınctıon analogue V, introduire, AVUt entre

d la sulte du de la vulga;  7 1la plupart des
auteurs uisent stinction entre (83-—9) (10-11) Cur1ieuse-

DAHOOD , 1a maıntıen: introdui ontre entre
1u7i et n '"auraient-ils ralison, puisqu'apres le S

mort-vıe S 15 le 1C1 13 change Ü seulemen:
HO 1a STE1NCT1LON 9—-11 rend COOMpPTteE des VV .

10-11, de leur COrrespondance, NOUS etudierons plus loin, AaVt

DAHOOD ‚ONTtT 0Uu7]0urs pleinement oheren: quand , distinguant
18-19 de 1 315 distinguent (auquel 18) de (auquel

U7 precisement 13b auque. repond 17b) 1
4 6=— 12-13, %1 faut 13-14 17-19 bien ]Joindre
i  — et les versets question, bien les istinguer H  r et 1ä.
enchainements de 2 d 3g 8 877 / 14 äa 13 ne dispensent pas
d’appliquer SCS  tes partiıes du texte le ’alıltemen: LECUai-

mandent 1C71 1a les MEMEeSs i1Nndices tructure. es Ce fera maınte-

1’objet Stude Nous considererons SUCCE@SS1.vement 1-6 (I) 6_
(D 13-19 (L PULS "ensı du 3 (IV  —S



E Versets 1-6

COaOMpOS1It1LON des Verse 1-5 , MNOUS 1'avons deja suggere notre

introduction, eStT assezz clairemen indiquee le tristiıque
C dacrit la datresse du psalmiste. deux premliers st1iques CT CX

STYTULES asme , les deux IEOUPECS genitivaux uıulvant PUlLS recedant le
verbe O su7jets objets sS’interve!:  ssent, mals les

COrFreSPON (en particulier MSIY S3 mMS ’ wny N  ’m$’ ONT meme  V
Ordre. Autour de istique NO aVONS dONC repere les recurrences 13a
'acıne hnn de (r ern.ıer O premlier 1ä) du verbe Gr (fin
de de 4a) F donc , le VOLt, enveloppent le v.3 AJjoutons OLE&

yhwh avanct Chnwny la apres hnwn ba (+ ’1hynw 5b) VV .

cClairemen: construl parallele, 2a dant Q, 1a (&coute)
O appe. v.4 le psalmiste precise le CONTENU 4a yhwn
t aux  ebuts de 4a et 4b, came en 1a, gr’ au terme de 4a camnme en 2b.

le v est CONS selon symetrie concentrıque AautOour de Sdyq
inmmediatement encadre Uuhwh.. ”’1lhynw, AUuxXx-mMmEnMes res t1vement precede

uUuLV1 hnwn mrhm manifestemen correspondent”. d esStT dONC

clair que 5 ne s'articule pas ä 4 came 2 ä 1. Avec le v.5 nous passons ä
eNnONCE general O, PLOPDOS de Yahve,. epen  / CAiWMe MNOU! l1e relevions plus

haut, le V S 1u71 auss1ı certaın caractere de eneralite (TM) A

ailleurs 1a correspondance , est CO marquee 1’emploi de 13a
Z racıne hnn priere, Ehnwny , TCOUTEeSsS les chances GE —
due s’'adresse O, elui est Ahnwn Aınsı le psalmiste a-t-il verifie
maıntes maıntes O01S experience 1a qual. question de
Yahve.

C1-tons traductıon de a ONNARD qul S*eTforce de rendre C VLE
L1LeNCceSs "TLas Lassos de MOIT m'enveloppaient, les etranglements du
shaeo l m' avaient EIYOUV: et mMO allaıs CLrOUVer. etranglement et Our-
ment p.109 de SO)] lLivre ”Psaumes POUL vivre", Cahıer de LEA STELEUT
tholique de Lyon, Lyon 1980 (pPp 109-125 SU. Le Ps 116)
Les euxX ermes, HC: separes, ont partıe d'’'un couple de ermes St2r20-
type Vo1ıir par exemple Pss LLL A LG BB 15 et. { PLODOS de der-
nıer ex la OotTe 28 de p.104 du Livre de C1Lte QVr La OtTe
precedente
Citons 1C EeNCOLE La traductıon de “Que Le Seiligneur &coute.
Me TL1eCOUFTrS gräce... Le Seigneur est celu.i gul Palt räce" (p.109)
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ONCEerNan ‚L Yahve dans SsSes LenNnIalts SAaUVeGEULSy, le vV.6 Glr Stre 4
}ıa ulte des ecedents. le V3 le V.6 ST d’ailleurs Struc

selon symetrie centrique UTOUT NET: du diviın, entoure
les deux ment.ıons des pt  ym. dlwty, e] Les-menmes entoursees
les deux express1ions du Adiviıin S uhwSy . demunis SONT. donc
1C1. SOL1Ldement encadras Yahve garde SdUuVe. A !

agissalit Cu pSa. faisant appel Yahve, des qualites dernier.
Ordre 1Nverse Q A S’agit de qu'on DeuUTt. dire,

general, de attıtude de Yahve / 1'€ des simples 6a, pU1LS le

psalmiste revlıent ‚0} PLOPILE histolire, plus precisement ‚6)) 1'exaucemen:
de priere. , O, 1a tinction entre Cas eneral Ca  N

i1culier, 4—6 1re selon le chema A {(4) + B-(5) 7 5 (6a) +
6b) parti  ler; Cas “B.l) T

SICEe sens1ıible entre 6a le premier parle de qualite
de Yahve N OMNC „l actıon EeIVers Jles simples,
AariONCELr SO  5 actıon le seul psalmiste. POUILTAa dOnNC 1Ye
Ta reponse Wr 1a priere de 4, tandıs qu'en les deux ‚ONT. enOonNCEes Ces

qualites Yahve 1ui Tfont la priere. Alors 1- enchainaient
diırectement priere EXAauCeEeMmenNtT , deux 01S pPUuiS Z A ınsere  —
entre les deux 1L'&nonce des Yahve. Vla Aa cet ens!  e,

traı particulier e  35  evoquer le tristique Centra. du : Z (dlwty,
trique de pt?’ym) TOUT entier decrivait les epreuves du psalmiste.

donc, 1—=6, le Rr H est encadre les deux unit&as repondent
des deux UVUV , 1—-72 des *OS VV , 4 —l Ces derniers explicitant le CONTENU
de 1a priere 4b) de 1'exaucement 6b) p enoncant les quali-
tas de Yahve manifestaes Cet exaucement.

VerSsSsets 6-  Ia

NOUS \VON! de7jä releve les recurrences de 1a racıne vC  Ys du verbe Swb
de 6_. Ur 12-13. Taut a7jouter Q, Ce. de 1a racıne gm.L Yahve m'
Sauve j 'eleverai 1a COUPE du salut; retourne, —  ame , COn LCDOS ,
Yahve i E Part du MN retournerai-7je O, Yahve TCOU TIe bıen qu'i.
m%a aıt double attitude du psalmiste 12-13 esStT CcaMmMANdaEe Ta



ıM

actıon de Yahv& 6=- Ävec ralılson le eCcC pourrait demander

Urqguo1 MNOUS enons COMpTE 1a recurrenCce du SsSt1que 4a 13b
etablir correspondance de 4_ O, 12-13. NOu: viendrons NOtTre

Stude de 1a Structure d’ensemble du Ö 13n ST enchaine-
ment immediat de 6 +  camme de 12 + 13 qui nous detemrmine.

Entr 1L1Ssen: donc 8—-11. che fait npDS
J/a, 8a) , de ‚0)) k 1 (TTB5; 12b) Fa sulte de bıen des auteurs

distinguons 8—9 1011 STrUuCture des Y 8—9 est TOU: ( TÄält

quable. Les: precisement dont. Yahv& preserve le psalmiste selon
1u21i de falıre est vag; ela ( partır des COLLECS-

pondances SsSulvantes se. les colonnes)

NDSY MMWT

d E- yny mn —dmch
’t-rgly mahy

LDNY yhwh
b? Tswt yym

Opposition IMNW' /hyym demande de CcCaMMeNnNtAalLre. Correspondance entre

0e1lı. du psalmiste debarasse des lLarmes 1a AaCe de Yahve rencontre,
SESIS V, peu-pres inverse, de Ps 1a face cachee de N  e) ()» yeux

illumines du psalmiste) S 7 Quant entre le pled preserve du Laux
la possibilite le pS. de marcher, 3 demande Pas MOM

plus de cammentalire
N 10-—-11 posent probleme de ’aduct.ıon,. est PFrOpO:

ı.tuellement Justifie qu'on aıt ANnOTICeEe i1dentique , gtl1
Ky ygtl) ‚epen  s Sans avo1lr O, ECAXADOSCL O, NOUVEAaU 3C söe):  N ar ents,
NON adopterons Ce. de 1a 1an le&gerement 1a

Les premliıere et t*ro1s1ıeme Correspondance de27]äa sıgnalees Pal ALDEN ONMMNE
Ous 1L’avons indique ans notrre iıntroduction.
OomMmMme Ous tente de Le mONLrer ans La Sagesse batıi maıson
(Fribourg/Suisse et GOttıngen D, 202 Ka G1 Be de H. KRAUS.

Vo1ı1cı La traduction de (D 1.10) "Je FE ILU, poılnt d (en)
parler, mo qgqu1l etaıs humilıe 1’exces, MO qu1l ans INO. affolement
disais L' homme est out. entıer qu ' evanescence E OuS COMPLECNONS
>dbr ’mrty OoOMMe S’enchainant.. Nous rendons ’mrty Pal plus-que-
parfait POUL MLEeUX INaLlquer que 5 psalmiıste refere passe



disposant C1idessous elon SEra aussitöt apres exploite

(en) etais S61 SÜr
je m’ e  11“  tais M1L1SsS U, parler,

mOL atais humilie,
11 mMO1 (finalement) avals

affolement
'"T’Oout 1' hamnme est TLramMpeur

deux ignes centrales de 1a disposition cCci-dessus COCONMENCENT. le

OIX ,  NY UuLV1 d’'un OC cependant le CON: de 1a premiere (“nyty) la

rapport AaVt ‚DZY 11& et le CONteNu de la SeCcONde

( °mMPty) AaVSC *Abr 0a., C832 aıiıt Opposition entre

k> Tast montrent EeNtr:‘ autres Deas- 40 , S
3 839, 1a certitude du psalmiste porte le caractere

foncierement de L' hanmme 'ast MLS Q, parler (ky ’ dbr) 4I
SUr SOM observatıion, ata ına Lemen: conclusion

(?ny ’mrty) J TOUT. ela S’expliquan: 1 'exces SOM epreuve du t+rouble

PrOVOquEe elle I S11 en vVveut dira 1a STTYUCTUTEe Ces deux
Versets respecte le schema SC PE D epreuve atait Lourde

voilä POUFQUOL , POUFT. dire, la conclusion exXcessive
entraine certituıu prematuree, le d1iscours eNtTTrEe-

pr1s es conditions conclusion fausse.

L' agencemen des CONSOIN1e5 (surtout) des ME 10-11 est particulierement
remar(  Le premier CAMMENCE termine D, deux lettres

qu1l , Ordre inverse, font sulte D SECONd CUA”AMMEeNCE

termıne B, les deux lettres iniıtiıales 1’alphi
S'y SulLvent cet. Orr Chaque st1ique est COMpOSE t1O1S

les derniers MOTS presentent certaıne parente, SOlLt,
mettant CAPITALES les correspondantes 70 m’ (sans neg-
l1iger le fai ‚ONT. des 1iquides) BhpZy et. (sans negliger
1' appartenance labiales) 11b H' DM rappelle d’une

H'Mnty (m iquides, es d’autre M’D de 1
71 11a rappelle h’MnTy (r liquides) d’une part,

present ıen perime. Ye traduction de 11lb cherche U, retrouver aspect
POuUr ainsı 1ılre lapidaire de ebreu.



de au M?’d dentales) de ET C  NyYTY (m liquides).
Second 10a le premier 145 ‚ONT. des monOsyLlabes ant
K, 111e SoNt. SU1LV1S 41249 1aäauES des MOTtTS COMpOrFrtant pUuis

1iquides) K POUFQUOL les enchainı Ky ?dbr
kL1 h?am. premiers MOTS de 10b 11a ONT. identiques. ILs ‚ont SU1V1S
Fa 1L aııkre des de G £finale (precedee les 1iquides I1 y

I v r) 1as POUFrQUOL C les enchainements NY “nyty NY ’mrty.
deux premiers MOTS de 10a deux premliers de 11b notera 1'’'inversion
1L’utilisation des CONSONNES Ci-apres mMm1LısSses capıtales H’Mnty

H? aM (et de pLus les dentales @ 1a iqguide COAMe m) Oobserve
le G YJENLE d’' inversion des deux Centraux 10 deux premliers

, » Ny ’Nvy ’mRey (et de plus les dentales recapitu-
ler, laissons le dernier de 11a e1u1 de 11b disposons le texte
CAamımMme sulLt  An

h’mnty &- Ky —— — ’dbr on ıa 3 fnyty

NYyY ’mrty k! w  dm

VOLTt 1a symetrie autour Q un "vertical" entre ’ dbr NY
premier dernier MOTS de 10 preparent ’mrty h?dm M

10a ’dbr., precede de KY+ı prepare aussı h?’dm, 1u121 precede de 10b Cnytg 7
:rnprecede de 7, prepare aussı ’mrty, 1u71 ede egalement de ’ny. volLlt

Jle dernier de 11a elui 11b viennent apres deux autres dont
peut dire qu'ils OnNt «V  Q so1gneusement prepares 1L ONt. dOnCc le

terme mMLS O, TOUT Cet agencement , d'’'oü Au 1ıennen: l1eur Yelzıef

b_szl FTast la pointe de 1’&preuve, Kzb, TSSt. le dernier de 1a rE-
exXx1ion du pSa.

G1 1L1’on revıent maıntenan: ‚0J} 1' ensemble des VV . ö11 vVoLlt qu'en TOST
le psalmiste revient quelque Orte 1a S1ıtuation evoquee MOLT,
larmes aux-pas, c'eft v  Q rester Ur Cet accablemen rappel& 10-—-11

SUrtout 07 1a malheureuse cOoNc Lusion 1'harmme qu'en 1lral alors le
psalmiste. est impasse dont Yahve Lı SOKTI. NOou: LVONM! donc 1C71
precieux CcCOaMmMentalre de J1a Justification developpee 13a (et TDal



est uss1ı le bıen Fa:ıt psalmiste Yahve (7D 8  M V raıson SOM

TEetrTOUr LePpOS /a) de SOM actıon de gräce N Yahve en:!

6—-13 eVYral dONC disposer Suıt S11 1  -  O] Ö colLonne

S'y correspond (yhwh 6a et 3b)
(6a

Za
3—-9 10-11

12a
13a

13b)

Ma1ıs de 5 qu'au TeIMe de 15 E StTaiıt impossible de rattacher

6 V G1 SE N est. possible de separer 14 de T} S’agit
de 1a G celabration l1iturgique Yahva,. TE COI , Verset final

VeLLd discret rappel du centre 8—11 ( cOamMe de ( DA

1E 1:3 ad7jectif k ] autrefois 3 TOUT 1'’hamnme, voilaä ma1ın-
TeNant NOTTEe psalmiste S’associe, cel&abrer Yahve, ( SO)]  - peuple

T Versets 13-19

COrrespondances 18 1F de 14 18 SONT manıfestes. 6

vıent Stoffer 18 prec!| 14 fait de 6—-14,.
relevera IB Ter de rıme entre I%  1Im yrwsSlm du premier dern1ıer st1ique
de 18-19, r 1Me bien evidemment Suggere CONT 17mMe le
entre 1 *accampLissement des VOECUX Jerusalenm. 5a1 T 17-19 les

prepositions SONT agencees SULt

S
1/b SM yhwh
18a yhwh slm
18b E (k] m)w
19a 158 yhwn
19b (twk)ky yrwslm
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Lamed 1/a =101910)89109= le Z 18a etnh 17b annoaNnCe le
19a 14 SUu1lvent le suffixe, pulis SM uhwh. 18 Sulvent
1Nversement d'abord yhwn (+ g  :  1Im, phonetiquement apparen: O, Sm) pulis le

ixe, rtant LE 1.:7a Q, Va 4 le Z Ordre
SUulvent yhwh , puls, apres preposition plus camplexe (btwk

leu du simple 1Xe 2eme PCILS. mMmals du faminin rapportan
plus , Yahve, mals , 1a aussitöt —  apres interpellee. LL dONC

substitution, 'es parlante, de Jerusalem U, Yahve, QU y pourralit-on
dire de yrws"lm SM n don: Ü  d SNCOTLe relevera la parente phmuétiqueß)
LI@TTet rLıMe releve plus haut 11 donc d’'une certaıne maniere 183-19

parallelement SUCCSdent 1/b yhwh 1/b(twk) -w/-ky. Peut-ätre Vo1ıt-on
MLEeUX present que l point Ces troO1Ss Versets 1/7/-19 forment unite.

Entr:  D 13—-14 17-19 1sen: 16 donnent 1a Talson de C  MN

celebrations PaLCcEe 1a de SSS amıs estT rulNeuUusSe le Seigneur,
. al les Liens de celui-lä .CU.  ıer presente 0J} 1u1i

serviıteur, T e de SETVAaN: pourrali HC presenter 1a STIUCTLUNM
lLittaäraire de L’ensemble dans 1a disposition SsSulLvante

15 16
17 18-19

SIr le jeu des SuLfixes rapportan V, Yahve -w au terme

1 mals aussı 14 } le ıple — -& de venant le specifier
regarde le psalmiste A est SOM servıteur, aısan partie des SsSes

fideles, de S]  - peuple.

On LCrOQOuve ans Lle Ps T jeu analogue entre Sm, sSlm, et yrwélm C O4
DE ALONSO-SCHÖKEL et E "”"Salmo V CAanto al nombre de Jerusalen",
Bıb. 61 (1980) 234-250; Dr ALONSO-SCHÖKEL, Treınta Salmos Poes1ıa
Oraclilon, Madrıd 1981, 349-2365. POUL UuIl| comparalson OQus OeTt.
ngle VSC Ps. 120 O noOotrLre LLiıvre La Sagesse.. EL, C1l1-dessus D 6,
p.460.
DAHOOD (Psalms, ad OC * LaCuHıt bn ’mtk, "yOour faithful Son  v racine
”"n) > qu1l ferait ressortir 1’enchainement ‚VeSC Les hsydyw du verset
precedent, hsd ,  mt constituant couple de MOTt.S stereotype, Aa Dar
DAHOOD , Psalms LL ; Di413- Second Ca de dis7jonction des eux termes d’'un
tel couple ans nOoOtrre (apres hnn Chm DAartir de La re-

de CcCe‘ meme racine de S \)AHOOD parle "une iNEIUSiSON .
Mals 1 PrOoPpPOSE debut de S O]  - commentaıre de distiınguer 7-1  a de 12-15 (  A
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L'’'ensemble du SqQquUMmMeE

NoO1  S pOUrrioNnsL 1a disposition "enst 1a manıere SUu1-

vante

SC A
—11

i 18-1914 15-16

selon dÄONC t*rO1S symetries concentr1ıques autour SUCCESS1.vement S 8—11 et

15-16 voıt les embo1 tements d’'un ensemble L’autre gräce SUCCE@SS1LVe-

VV . 13-14. A 4-6 , repondent O, I=-. COMpOrten:
verset de plus, de 5 13-14 rapı U 6, Z enfin 18-19

rapport Ur (Ou 17/7-19 rapport Wr 13-14 emplois du verbe C 11

Ca 4a refraın entıer de 4a retrtrouve 13 ED
donc autour 15-16 npS 1A7 de —1 7 8a) Juste
avant 7a, SNCOLE Juste apres le entre 1-6, Nversement k 1

JA de 8—11 Juste apres 12b, EeNCOLILE Juste
avant le entre 13-19, 14b. notera 1a position de kyyı, F
avant les "scentres”" 8—-11, 10a 6a, daebut de 1011 16

8—11 15-16, C101 de Stant precede, la Z fenct1ion, elu1i

Ta eliuQ atant SULV1L., 1a fonction, e1lu1l 8a

V 14 1a premiere unite (1-2) 1-6, avanct. le entre

6-13 (en Ccentre V (8-11 V Z symetriquement "ad7jectif
k] MO centre (8-11 6-13, Juste apres entre (en 12) V

la derniere unite (17-19) 13-19. 1-2, 4 —! 13-14 17-19, e Ss’agit
prieres de supplication d’action gräce. reviendrons.

CI  ONS les trO1S "sentres".
a 8— 1 K est question La MATre: psalmiste est eulL

prises AVt a1]1e est 61 bıen preserve Yahve qu'en
le vVolLlt marcher Jla des V1 Vants, *ar la des fideles

eneral  Z est consideree, lLaree rulneuse VCUX Yahve

sauraıt 1' accepter O, ÜE  D d’indice camplementaire de correspondance
1a recurrenCce yn de 4}} T aınsı 1'opposition camplementarite
entre viıvant, le pS. marche SOQOU! le regard de Yahve, pre-
cisement n - est poinNt SsSes fideles pourralit re]oulr Yahve,



puisqu'elle est rulneuse O, sSes YCuUuX. 3—9 SCHT. SU1LV1S respect1iv
10-11 Dan: Ces deux derniers PaSSages notera les enplois

7ny (10b, 11a 16  e v} Verräa certaıne recherche d'assonances

NYyY cnyty. Fa NY 10b-1 1a n  E  CS Kky *D >  NY 16a Z
singuliere OppOos1tion entre qu'on pourralit appeler les deux Hn

fessions 10-11 16 1'’hamnme, considere isole&ment, enferme
SON epreuve, apparait '  ‚ entlier trampeur mals 13 le psalmiıste

confesse iple expression 'o1S 1Xes — Lien Yahve,
prenant en ce qui le concerne ce qui vient d'ätre di  au terme de 15 de tous
les YW INW » notera de plus qu'en

SON rappelees les epreuves du psalmiste de7jä évoqu’ees
iens mentionnes tTerme 1 LmMwSTIYy, SOoNt Sall: rappeler, plan
semantique plan phonetique, les du sheol , WINSI’Y e 9  wl du Q

Ces indications dOoNn« confirmer 1a COFTt espondance entre

S 8—9 101717 S1ıtuati: cen: de 1a parole 1011
"ensı du PSdUNIC n'est rappeler celle Lr OUVE

position 307
des COrrespondances preced etudiees, [10US POUVONS maınte-

considerer d’une 1-2, 4-6 , 1314 , 17-19, autre I 8—11
15-16, 3—11 encadre les deux versets $ pPOUVant
alors L Su1t

1-

4 —-

8—11

13-—-14
15-16

17-19

10 Selon la proposition de (VOlr OtTe precedente) Ous aurıons \D89l

COoOrrespondance de plus entre et 16 ans reEcurrence de la racıne
mn , qu1l plaiderait faveur de Ladite proposition.,.
Voir nOLre propositıon SU. ans La Sagesse... OT C1l1-dessus
Rn 6) 235-236 (et 240 , 42-243)

43



1-6 13-19 tro1is VerSets (4-6 17-19 repondent O, deux (1-2
13-14 autour Ces deux centres 15-16, N qu'en 7-12 VerSe 1C1

autre 1ä encadrent le entre 8—-11 1—72 O, 17-19 le texte PassSe de

deux Q, trÖO1S versets, puls de 0, 15-16 O, deuxX, les pr  ns *

ınversant de 4-6 'o1S versets) Qr 13-14 euX ppelons HC NOTre

PSAUlIC tro1is istıques, precisement chacun des "centres",
‚OLT g signation de Yahve CAMMeEe ’1hynw OIX CcE

de 1' änbre enalre *alliance, entre (hsydyw) de 1a derniere

partie, chacun des volets entourent (C  MW 18)
G le st1ique 4a est repete 13D 1403 dONC de chaque cÖöte du
Centre 13-19. maniere plus formelle, pOUrral COL.| relever
P au seul v.12 en 7-12, mais en 14 camme en 18, donc de chaque cöte du
entre 13-19 manıfestation Alliance 5D 14b, 15D; 8b) y "invo-

catıon du 4a, 13b, 10} 1LIactıon gräce 1iturgıque 12, 1 18)
d’un bout 0J7} L’autre du PSAU plus plus de pO1lds d’ampleur.

Nous noterons deux cCorrespondances NOU! s’'inscrire

COMpOS1t1ON d’ensemble constituer Q, Leur manlıere  A iNndıce.

la Wr 10a 1a SUCCEeSS10N d’'unm qgt._ 1ere PCLS. Ky yat_ S71

bıen notae beaucoup auteurs 1C1 1a deux semblables
deuxa dAdiff@erents ailleurs NnOtera 1a parente phonetique,

Mals aussı de CONTENU, eNntre D Tswt b)_2ngt 19a Libere de la

MOLTt, le fidele marchera la terre des vıvants; daf: des 1ens le

retenalient, 4: JaAadNeXLa les Parvlıs de 1a ma1lıson Yahve accomplir
VOe'! dernier. contenu 4J} premiere ecture s“

OppOosent 1C1 Yahve entend, la le psalmiste est fond de epreuve.
Cependant Yahve entend d Tasr appell plus
notera 1' espece de COrrespondance eNtTre ysm yuhwh >dbr. 19 const.ıtue

expression plus circonstanci&ee des emarchnes du fideli consecutives
( salut, e ]a est P RA Ainsı entre 9b-10a) du eNtre (8-11

12 En qu1l recurrence de )nh de / 16a, OuSs OVONS DPas
qu'elle aıt ul signification partiıculiere. Notons cependant qu’elle
A Neuvıeme stique apres Le debut et neuvıeme avan la Ran
ecadrant pal ailleurs ensemble de S st1ıques versets, LT
peıne plus de stiques que de lettres de 1’alphabet, la mo1iıtıe de Versets.

aurait-ıl Lä Uul|  (D suggestion OuS VerriıOonNnNs plus Loin 1l’agencement des
lettres initiales de chaque ers.



de 1a partie centrale (7-12) J premier st1ique 9b) appelle le dern1ıer
verset du PSAUIC 19) N elul le SsSulıt rappelle le premier
verset du (1)

JOoLIgNONS maıntenant Ces premieres considerations Ce des lettres 1N1ı-

tiales de chaque VeLS, SOLTt, le G OYrdre NnOtre tableau prece-

l-—1<
—}

©  &WL SB
® E —— — ” —— m — W E —— E E

F

Pa

“

P entre de 1-6, V 1 TI de 17-19, derniere unite 13-19, MNOUS Pas-
SON! de B lettres consecutives phabet Inversement de 1
dabut de 125-16, unite centrale 13-19, Q, D P de 1-2, unite inıtiale

1-6; MO O] de Q, Kı LEttrSs egalemen consecutives 1’alphabet.
Selon les MENES  V CypeS d'enc!]  nement (Successions 1’alphabet) 1-
AdaVEC Kl Ta premiere unite de 1- appellent, Ordre i1Nverse

D: debut TerMe de 1/-19, derniere un1iıte de 13-19. daebut. de

G 11 ıun ite centrale TOuUt le PSAUNC , appellent reS]

E Disposition qu1l ap)  e  e celle que QUuUS montree ans le Ps 51
Vo1ıir ans Sagesse. (CG£ C1l1-dessus NLGl 260-261 (et 263) .
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debut. de 13-19, dernier eNns!|  e, et de 1-6,
premier ensemble. 136 7 appellent, lettres

CesSsS1ves 1’alphabet, res  Ve 4, dabut 4-6, derniere
ıunite de 1-06, puls de 17/-19, derniere unite de 13-19

13-19, du dabut de 15-16 appelle Cdu premier VeELS, la

fin 15-16 (en 16) appelle du dernier VeLS, le 1 UuLV1

14 N, le final Stant ecedEe N. articulation des quatre VeLS

ä 15 est secondee par les passages de M ä N de 12 ä 14, mais de Y ä K de 15
W, Ces quelques indications FfOUTrN1LES les lettres initiales
donc bien s'’'harmoniser aV 1a stinction des unit&as 11OUS AaVOINSs DE
posee, marquant ( lLeur maniere 1L’'articulation entr +*rO1sS VO LE 1-6,
71  N 13-19 (Ou, G1 1’on veut, 1-6, 6—-1 13-19) .

saıllı 1a le fidele n'a fait appel vaın O, Yahve (1-6)
Passe gräce U dernier de 1a T la vie, T1 peut O, present TEetOUrNer

Ver‘ bienfait divin le retourner O, Yahve (7-12 O01S
Liberation la MOTrTt expression de la fidelite Yahve

siens, 1 s ” 1mMpOse d’en rendre gräce peuple est e]1u1i
alliance d’en appeler de Yahve NON plus seulement le adre
d’'un es’ diviıduel, mals le Oontexte le peuple peut exprimer
cette alliance 1 est L'un des partenaires, O1t les ParvVlıs la

maılıson de Yahve, milieu Jerusalem

specialistes Formgeschich: tou7]ours eprouve quelques diffi-
cul: O AL le gentTe ++5  Te 116 (v.g GUNKEIL , D. 5003 KRAUS ,
D-. G les auteurs recherc de facon plus autonOamMe L1es
ments Sont 1u21 daroutas C1ıtons exemple
(: 233) ”6 Gedanken olgen nicht ın strenger Ordnung aufeinander Der

Aufbau des Gedıchtes Ürr darum niıch: allem e Fay und regelmäßig" (nous
soulignons) "emprunt Qr NOMDTEUX autres Tl parfois d’explica-
t1ıon Q cet apparent desordre, ainsl, entre autres, 3

14€ >3 "De themes EMprun; ‚01} d’autres PSaUMeS, celui-

14 Israel attend SG O: Lleu (Bruges V D:BIS



C121 le 116) fai: enton L’unite apparait d’autan: MO1LNS qu '
AauCun OUC1 ogıque n'en Ordonne les ‚Le&ments  S sparates (NOUS ignons

V dre la Partie centrale (6 U,

puls a7]oute "Camme , d’autre le NCMHTrEeUSES
reminiscences d’autres Y ]es Liıturgıstes, le Jugeant original,
durent, V de le MLeUX adapter Wr 1'usage ue. 1u21 alre SUD1ir divers

emanıements. exemple obtenir % transfert
de 1011 täte ]a deuxieme ‚ect1iıon )l organısatıon refrains de

4a, 13D; 17 Les Coplstes 1lren; Sarl le este e-
versement. 6-9; Ssuppression 4, A 9 9b) additıon 4b, 8b)
termes insertıon tardıve d’'ıme LEMATL’QUE 1a beaute&e de la du Jus

(c£ Brefi, qu'on parvient O, expliquer 0J partir de la STIUC-

TUr TYe du ue. S’expliquerai MLEeUX reCcOouUurant U,
histoire, 1a genese du Une telle recherche est TOU} w} Fait 1&2gi-

SOUVeNtT. eclairante, mMmals supple&e-t-elle ma lencontreusement
CT O, 1L'&2tude 1a COaMmpOSition du final Cette derniere, T1OU!

AaVONS VU+y, permettrai A  guere d’en N 1’appreciation N
de notre PSdUllc "Das Oonventionierte Liedgut wurde Psal-

mısten bisweilen ohne jede kunstlerısche Ambıtıon utzt" (nous SOoUuLig-
nons) Pour notre notre atude de 1a Structure Te

tcexte, NOUS concluerions plutöt Aaut C B Cn PP- 389-390) ATS
Qü le FONd 1a forme ONt S31 parfaite unite G1 &vidente
tinuite, le poeSte 1' intention — PSAdUNIC un1iıque Bien

u 11 contienne des cCitatıons des reminiscenCces de autresl
le d’'originalite" (nous soulignons) Peut-&tre

3 repond-il qu ' imparfai (@)g* des GgENLES litteraires,
peut-&tre presente-t-il des enchainements clairs .Og1iques, ma1ıs

3 1Ll 1OUS apparalt, quUO1 Qu”" 2l SO1Lt des materiaux 1u7i

utilises, sSoLgneusement COMpOSE, selon arı tecture MOTtTTrEe les

principaux AaCccents le MOUVement *enst  e, lesquels maniıfestent
ON negligeable, 1LNON la principale, SsSes significations.

15 Les Psaumes er Lle de 1'homme , EL (Namur p.286


